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(L.8.) C. BonmAM-CARTER,
Governor.

AnNo Domint 1936.7 [No. XXI.
PROCLAMATION.

By His Tixcellency Tieutenant-General Sir CHARLES
BONHAM-CARTFR. Knight Commander of the
Most Honourable Order of the Bath, Companion of
the Most Distinguiched  Order of Saint Michael
and Saint George, Companion of the Distinguished
Service Order, Governor and Commander-in-Chief
in and over the Island of Malta and its Dependen-
cies and Commander of the Troops serving within
the same.

WHEREAS it is provided by Section 25 of His
Majesty’s Tetters Patent bearing date the 12th aay
of August 1936, constituting the office of Governor and
Commander-in-Chiel of Malta and providing for the
Goverment thereof, that the aloresaid Tietters Patent
shall commence and come into operation on a day to
be fixed bv the Governor by Procluiation in the Malta
Gazette ;

NOW, therefore, I do hereby notify and proclaim
that the aforesaid T.etters Patent constituting the office
of Governor and Commander-in-Chief of Malto and
providing for the Govermment therveof shall commence
and come into operation on this cecond day of
September 1936.

The Palace, Valletta, this cecond day of September,
1936.
By Command,

Epw. R. Mirsup,
Secretayry to Government.

GOD SAVIEE THE KING.



(L.5) (. BoNHAM-CARITER,
Gvernatur.
Anxo Doant 1836 ] [Nru. XXI.
PROKL.AMA,

Tat-Tenent  General  Hir  CHARLES  BONHAM-
CARTER, Kavalier Kommendator tal-Wisq Ono-
rabbli Ordni tal-Banju. Kumpann tal-Wisq Maghruf
Ordni ta’ San Mikiel u Han Gorg, Kumpann ta’
1-Ordni ghal Servizz Maghruf, Gvernatur u Kap
Kmandant tal-Gzira to’ Malta u [-GzZejjer i jaghmlu
minnha u Kmandant tat-Truppt It geghdin servizz
fihom.

Bizrt huwa ipprovdut bl-Artiklu 25 ta’ 1-Ittrl
Patenti tal-Maestd Tieghu v-Re, 11 jgibu :l-data tal-12
ta' Awissu, 1936, dwar ilhintra ta’ laafficéjun
Gvernatur v Kap Xmandant ta’ Malta u 11 jipprovdu
ghall-Grvern tal-Gzire, 1lli Tmsemmijin Ittri Patenti
ghandhom jibdew isehhu {jun illi jigi maghzul mill-
Gvernatur u mnxandar bi Proklama fil-*‘Malta Gazette’” ;

ISSA, ghalhekk, hawn Jien inhabbar u nxandar illi
dawn l-imsemmija  Tttri Patenti dwar il-hatra ta’
Lufficéjn ta’ Gvernatwr u Kap Kimandant ta’ Malta u
i jipprovdu ghall-Gvern tal-Gzira jibdew isehhu {’dan
it-tieni jum ta’ Settembru, 1936,

Il-Palazz, il-Belt Valletta, dan it-tieni jum ta’
Settembru, 1936.

Bi Kinand,
Epw. R. Mirsup,
Segretarju tal-Gvern.

ALLA JHARES LIR-RE.



[ LETTERS PATENT,

MALTA

LETTERS PATENT passed under the Great Seal of the
Realm dated the 12th of August 1936 constituting the
Office of Governor and Commander-in-Chief of Malta
and providing for the Government thereof.

Recites Letters
Patent,

Revokes Letters
Patent.

Office of
Governor
constituted.

EDWARD THFE HBIGHTH by the Grace of God of
Great Britain, Treland and the British Dominions
beyond the Seas King, Defender of the Faith,
Fmperor of India.

To all to whom these Presents shall come, Greeting !

Wuorreas by the Tlietters Patent mentioned 'in
Part 1 of the Trirst Schedule to these Our ILetters
Patent provision was made for the government of Our
Island of Malta and its Dependencies (hereinafter
referred to as ““Malta”); and by the Letters Patent
mentioned in Part IT of the Tirst Schedule to these
Our Tietters Patent the Office of Governor and

Cominander-in-Chief in and over Malta was constituted :

AND whHEeREAS We are minded to make other pro-
vision than is contained in the said Letters Patent:

Now know ye that We do declare Our Will and
Pleasure as follows :—

1. As from the date of the comning into operation
of these Our Tietters DPatent the Letters Patent
mentioned in the First Schedule hereto are hereby
revoked, but without prejudice to anything lawfully
done thereunder.

2. There shall be a Governor and Commander-in-
Chief in and over Malta, and appointments to the said
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MALTA

ITTRI PATENTI mghoddijin taht il-Kbir Sigill tar-Renju
Unit, bid-data tat-12 ta’ Awissu, 1936, dwar il-hatra ta’
1-Ufficéju ta’ Gvernatur u Kap Kmandant ta’ Malta u
li jipprovdu ghall-Gvern taghha.

DWARDU TMIENTA ghall-Grazzja t7Alla Re tal-Gran
Brittannja, ta’ Irlanda v tad-Dominji Inglizi ’1
hemm mill-Thhea, Difensor tal-Tidi, Tmperatur ta’

I-Indja.
T4l daw kollha 1 jige idejhom dawn 1-Ittri) ds-
Sliem !
trnsenmunijin I-Twwel Taqsi- jigsemmew

ma ta’ lwael Skoda e’ dasen lttel Patenti Taghna Ittri Patenti.
kien sar provdinent ghat-tmenxija tal-gvern tal-Gzira
Taghna ta’ Malta o 1-Gzejjer 1 jaghmlu minnha (hawn-

hekk izjed il quddiem imcermnmijin bl-isem ta’ ““Malta’) ;
u bl-Itéri Patenti mmemmijin it-Tieni Taqgsima ta’
lwwel Skeda i dievn LT Patenti Taghna gie
stabbilit  1-Ucejn o’ Geersatur o Nap Kimandant
f"Malta :

U Bimiet Ahma bil-fehma  1f naghmlu provdiment
iehor barra milli hermn foisemmijin {ttrl Patenti:

Issa kunu afu i Ahne ngharefo I dana 1t hu

&

msetnnt hawn taht heina r-Rieda v «-Xewqa Taghna —

dawn LIttrn Patenti Jithassru
1-1ttri Patenti.

o Midadata Hjibdew i
Taghna, LIttri Patenti mseminijin G-10wwel Skeda mw’
dawn huma mhessrin, Zzda minghaji hsava ta’ kull haga

Iisavet skond il-Ligi bis-sahifin taghhon.

2. Tkun  hermen Geerpatur u o Kap  Kmandant Hatra ta
R ‘ e tar
FMalta, v n-noming obal dan luficéjn ghandhom isiru GEoﬁﬁgﬁh-a
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Governor’s
Powers and
Authorities.

Publication of
Governor’s
Commission,

Oaths to be
taken by
Governor,

Office of
Lieutenant-
Governor
constituted.

[ LETTERS PATENT,

Office shall be made by Commission under Our Sign
Manual and Signet.

3. We o hereby authorize, empower, and
command Our said Governor and Commander-in-Chief
(hereinafter called the Governor) to do all things that
belong to his office in accordance with these Our Tietters
Patent, and such Comumission as may be issued to him
under Our Sign Manual and Signet, and according to
such instructions as may from time to time be given
to him under Our Sign Manual and Signet or by Us
through one of Our Principal Secrctaries of State, and
i accordance with such Orders in Council and other
laws as shall from time to time be in force in Malta.

4. Tivery nperson appointed to fill the Office of
Governor hall with all due solemnity, before entering
on any of the duties of his Office, cause the Commission
appointing him to be Governor to be read and published
I the presence of the Chief Justice or, in his absence,
of some other Judge of the Superior Courts of Malta
and of such Members of the Iixecutive Council as can
conveniently attend, which being done, he shall then
and there take before themn the Oath of Allegiance and
the Oath for the due execution of the Office of Governor
i the forms set out in the Second Schedule to these
Our Letters Patent, which oaths the said Chief Justice
or Judge is hereby required to administer.

5. There shall he a Tieutenant-Governor in and
over Malta, and appointments to the said office shall
be made by Comnission under Our Sign Manual and
Signet.

The Tientenant-Governor shall do during Our
pleasure all things belonging to his office in accordance
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b’Mandat taht il-Firma Taghna o s-Sigill Taghna.

3. Ahna, bis-sahha ta’ davn 1-Tttri, naghtu l-awto- Setghat u
co s L% v 3y s ) . Awtoritajjiet
ritd, is-setgha, u l-ordni hl-tinsemni Gvernatur v Kap %al-Gvernatur.
Kmandant Taghna (izjed il quddiem imsemmi 1-Gver-
natur) sabiex dana jaghmel il-hwejjeg kollha L jmissu
l-ufficéjn tieghu skond cawn 1-Ittri Patenti Taghna, u
dak il-Mandat 1 jinghata lilu tabt il-Firma u s-Sigill
Taghna, u skond dawk l-istruzzjonijiet li minn zmien
hal ichor jisigho jinghataw liln taht il-Firma Taghna
je\r\/ minn (rn mdna b’mezz ta’ wiched is-Segretarii
Prinéipali Taghna ta’ I-Istat, u skond daswk 1-Ordnijiet
fil-Kunsill u ligijiet ohvg, li minn Zmien ghal iehor ikunu
jeehbiu {”Malta.

4. Eull min ikun cabtur biex jiml lufficéju ta’ Xandir tal-
Gvernatur ¢ i gha(, -dmirijiet tal- yondat tal-
karika tieghu, igaghal 1i jinqara u jixxandar bis-sollen-
nita noliha i tixraq il-Mandat 1i bih hu mahtur bhala
Gvernatur, quddiemn il-Prim Tmhallef, jew, jekk dana
ma jkmx\‘ hemm, (iu(‘diem xi Mhallef ichor tal-Qrati
Superjuri ta’ Malta v dawk il-Membri tal-Kunsill Ese-
kuttiv i jistebu jkunu presenti, u wara 1i jaghmel dan,
hu ghandu minnufih, quddiemhom, jiehu l-Gurament .
ta’ Tedeltdh u l-CGurament ghall-esekuzzjoni xierqa ta’ %ﬁgﬁiﬂ% lﬁit_
L-Utccju ta” Gvernatur skond il-formuli 1i hemm  fit- tiehdu mill-
Tient Skeda ma’ dawn l-Itlri Patenti Taghna, Gernatur,

1 +
1
i 1

mndu, gabel ma jidhol

cawn il-guramenti ghandhom jinghatasv mill-imsemmi
Prim Tinhallef jew Tmhallef, kif bis-sahha ta’ dawn

T
Ittrr Patenti hu ordnat

5. Tkun hemin f{'Malta Togutenent-Gvernatur, u Hatra ta’
ohal uf shand! I 1-Ufficéju ta’
in-nomini ghal dan l-ufficéiu ghandhem isiru b’M andat Logutenent-

meghti taht il-Firma u .~~U151H Taghna. Gvernatur.

Il-Logutenent-Gvernatur ghandu, sakemm joghgob
Lilna, jaghmel dawk il-hwejjeg kollha 1i jmissu 1-Ufficéju
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Public Seal,

Executive
Council,

Constitution of.

[ Lrrers PareNy,

with «ueh Compiiasion as aforesaid and such Instructions
as nay {rom time to time be given to hinn by Us, under
Onr Sign Maoad ond Signet. or threngh one 01 Ouar

den of b

I

Principai Hecre {c. and In accordance with
such Orders in Covnell and other bows ax shall from
time to time !

bhe in force in Malta,

Whenever the olfice of  Dievstennnt-Governor be-
comes  vacant, o i the  Lieutenant-Governor s
:uhnilli@‘rm'i}wg' the Goeverninent of Malta, or is absent
from Malta, oy ofherwise hecomes incapable of, or is
froti any cuse prevented irom, performing the duaties
of his ofiice, the !
ihe Tublic Seal of Malia appoint soine fit and proper
person to act pw\mom!lu\ i Lientenant-Governor, Any
person so provisionaliv uj
Pleasure ati tinngs ,:cl(m;:m«; to the Oliice of Lieutenant-
Governor in accordanee with the tering of his appoint-
ment and soch mstroctions 2o oy s aloresaid, and
shall cease to act as Dicutemni-Governor so soon  as
We chall have appolried aaother person to the sald
offica by Connnission  ender Our Bign 2lanual  and
Signet, or ax the sub-tuntive bLolier of the ofiice shall
cease to administer the Governeient of Malta or shall
return to Malta or chall again be able te perforin the

rovernor shall appoint
another  person  to act  provision:liv ax  ldeutenant-
Governor.

Crovernor oy by oaa Instrument under

3

potted shall do during Ouy

o

duties of the office, v ax the (

6. The Governor shall keep and use the Pablic
seal of Malta for seabing all things whatsoever  that
shall pass the said Seal.

-

7. There shall b an dduecutive Council for Malta,
and the satd Comnal! chall conxist of such persons as
We shall direct by Trotruetions voder Our Sign Manual
and Signet, or through oue of Our Principal Secretaries
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tieghu, skond dak il-Mandat kif imsemmi qabel u skond
dawk  1-Istruzzjonijict kif, minn zmien ghal iehor,
jistghu jinghataw liln minn Ghandna, taht il-Fima
u s-Sigill Taghna, jew h'mezz ta’ wiehed mis-Segre-
i {27 Llstat, u skond d(mk

"

tavji  Prindipali

1-Ordnijiet fil-Kunsill u lzp'yet ohra i minn zmien ghal
iehor ikunu jschhis ﬁ"”nli:v.

enent-Crvernatur jit-
\mmmu ikun  qed
jew ikune barra minn

jew ohal
miriiiei tal-
his-anfiha 2’ Doku-
phiar @1 persuna
tnohimilha ta’

Kull e
hattal, jew
ifmwncui‘ :

1]1 pLojew B

A e

vk brhekke tinhatar
e josndob Tilna,
ob ARG . ssu 1-kartka tal-
Tieontenent-Gyernntur u\on'} 11 kunﬂu unijiet tan-

H

noining fnvnba oo

ta’ 1 041‘11-

l:zuHi abin
Ha ol B andat tahid na
il Bpersuna It goandha ef fFetti-
tiban anuniniztre 1-Gvern ta’
f'V‘tlu jew ﬂmn tista’ targa’

R TAY -Grernatur
MiOSrerey l,z‘tg.i:‘.‘;sll]hu fa

fwmdu izomm u juza s-Sigill
i v kollha 1

Sig:ll Pubbitka

Ghamla tal-
Kunsill
Esckuttiv.



Grant of lands.

Appointment
of Officers.

Judges’
appointment,
tenure and
remuneration.

[ LETTERS PATENT,

of State and all such persons shall hold their places
in the Executive Council during Our Ileasure and
subject thereto for such period and upon such conditions
as may be specified in any such Instructions.

8. The Governor may, in Our name and on Our
behalf, make and execute, under the Public Seal, grants
and dispositions of any lands wit ]m] Malta Whlch may
be lawlully sranted or disposed of by Us,

9. The Governor may constitute and appoint in
Our name and on Our behalf all such Officers in Malta
as niay be lawfully constituted or appointed by Us

10.—(1) The judges of the Superior Courts of
Malta shall be appointed by the Governor in Our name
and on Our behalf,

() No A;*\:o(m shall be qualified to be
appointed a judge of the euid courts unless, during a
period of not less 11 m twelve years, or during periods
amounting in the agoregate to not less than twelve
vears, he has either practiced at the Bar or served as
a magistrate in Malta, or has partly so practised and
partly so served.

(3) A judge of the said courts shall receive
stich remuneration as may be determined by the Gov-
ernor from time to time:

Provided that the remumeration of a judge shall
not be diminished during his tenure of office.

(4} A judee of the said courts shall vacate
his office on his attaining the age of sixtyv-five years,
and may be vemoved from bis office by Us on the
ground of proved misbehaviour or incapacity,

{») The yprovisions of snbsections (1) and
(2) of this section shall not apply to a judge of the
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Segretarji Principali Taghna ta’ l-Istat u dawn il-
persuni kollha jzowmn  l-postijiet  taghhom fil-Kunsill
Treelouttiv sakemm u skond ma joghgob Lilna ghal dak
iz-zmien u vy dawk il-kondizzjonijiet kif ikun hemm
imsemmi f'dawn l-Istruzzjonijiet.

5. 1-Gvernaiur  jista’, b'Ishina u Ylokna, jagh-
mel u jeffettwa taht is-8igill Pubbliku, koncessjonijiet
u twellijiet ta’ artijiet gewwa MMalta h vstwhu jinghataw
jew jitwellew skond il-ligi minn ('i‘rha,ndlu

Ghati ta’ artijiet.

9. Tl-Gvernatur jista’ jistabilixxi u ]ﬂ]td] b’Isimna Nomina ta’

u Tlokna dawlk 1-Ufiicjali kollha "2 alta 1 skond il-ligi
jistghu jsiru v jinhatre minn Ghandna.

Uffi¢jali.

10, () Ti-Tmhallfin tal-Qrati Superjuri ta’ Malta Nomina ta’
Twohallfin, kewin

chandhom jinbatvu mitl-Uvernatur, b’ lxiina u Flokna.
e bl

(2) Ebda persuna wa thun ikkwalifikata biex
tinhatar bhala Mhallel (07 imsemmijin qrati jekk, ghal
sinien ta’ nhux ingas minn tnax-il-sena, jew ghal
zminijiet 11 fiinkien igibu mhux angas minn tnax-il-
ceint, hija mia thunz eferéitat il-professjoni ta’ avukat
fil-qrati ta’ Malta jew ma tkunx serviet bhala Magistrat
’Malta jew 1ia tkulm ohal bi¢éa minn dan iz-zZmien
ezercitat 11-p1,'0zcsslom u ghal bi¢ca l-olira minn dan iz-
zmien serviet to’ Magistrat. ,

(3) Tmhallef ta’ l-imsemmijin  qrati ghandu
jircievi dak il-hlas kil jigi stabbilit mill-Gvernatur minn
zmien ghal ielor:

Tzda 1-hlas to” Mhallel ma ghandux jitnaqqas ma’
tul iz-zinlen H il idwm fil-karika tieghu.

(4) TDmhallef to’ ldmsemmijin  qrati ghandu
ihattal mill-karvika tieghu malli jilbag l-etd ta’ hamsa
wosittin sena, u Jista’ jitnehba mill-kavika tieghu Minna,
tmbabba xi provi ta’ mdiba haZina jew ta’ nuqqas ta’
hila

(5) Il-provdimenti tal-parografi (1) u (2) ta’
din it-taqsima ma ghandhomx jolgtu lil Imhallef ta’

idumu,

salariu.



Dismissal and
suspension
of officers.

Grant of
pardon,

Remission |
of fines.

Succession to
Government.

| Lisrrurs PATENT,

'

sald courts wlio vas appointed belore the cominence-
£

ment of the Malta Censtitution Act, 1932,

1L The Governor may, subjec‘f to such instructions
as may from time to time be given to him by Us
through one of Our !"1“11.1(‘1[);2[ Secretaries of State, upon
sufficient cause to | appearing, dismiss or suspend
from the exercise of his office wny person holding any
public office in Malta except the office of Judge, or,
subject as aforesaid, mayv take such other disciplinary
action as may seem to him desirable.

Iy
i1

5
1

12 When anyv  offence has heen  committed for
which the offender 1;1;13 > tried in Malta, the Governor
may, as he shall see occasion, in Our name and on
Our behalf, grzmt o pardon to any accomplice in such
offence who shall give such inforisation as shall lead
to the conviction oi the principal offender, or of any
one ol such offenders, 1f e than one; and further
may grant to any offender convicled ol any such offence
in any Court within Malta, a4 pacdon, either f{ree or
subject to lawiul conditions, or any remission of the
sentence passcd on sucit offender. or any respite of the
execution of xuch sentence, for such period as he may
think fit, and maey vemit wuy  fines, penalties, or
forfeitures due or accrued to Us:

i€
e

13. Whenever the Ofiice of Governor is vacant,
or the Governor is absent from Malta, or is from any
cause prevented from, or incapable of, acting in the
duties of his Office, then such person as We may
dpp()lllt under Our S]nn Manual and Signet, or if there
15 no such person in Malta and capable of discharging
the duties of adminisiration, the senior Member of the
Fxecutive Conucil of Malta shall, during Our pleasure,
administer the government of Malta.
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l-imsemmijin qrati 1i kien gie mahtur qabel il-bidu ta’
1-Att tal-1932 dwar il-Kostituzzjoni ta’ Malta.

11. Ti-Gvernatur jista’, taht dawk l-istruzzjonijiet Tnehhija u
kif, minn 7mien ghal iehor, jiqtdhu jinghtaw lilu minn %’Spc‘;;’lsl{om ta’
Ghandna, b’mezz ta’ wiehed mis-Segretarji Prinéipali
Taghna ta’ 1-Istat, jek !; jidhirtu 1 hemm  raguni biz-
zejjed, inehhi illkarika tochha jew iwaqgaf mix-
xoghol tal-karikn taghha kull persuna 1i jkollha karika
pubblika {*Malta hlief ilkavika ta’ Mhall ef, jew, skond
ma hemm imeemmi hawn gabel, jista’ jichu dawk il-
passi Lohra dizxiplinasi 1i jkun judhiviu xierqga

12, NMote thun saret xi htija il ghaliha 1-hati Ghati ta’
jista’ jigi ipprocessat {"Malta, il-Gvernatur jkun jista’, manira.
skond ma jiﬂ}f:'izz mehtieg, b'lsimna v Iflokna, jaghti
l-mahfra il | komplici {'di% il-htija 11 jaghti dawk
Linformay ﬁ\,
hati principadi, jew xi wiehed minn dawn il-hatjin, jekk
1’;'1111 hemm izjed ninn wiched 1 o baree inn dan,
jista’ Jaghti Bl koll min iin:;\‘:) hati ta'  dik il-htija,

[Qorti ta’ Malta, jew mahfra ghal kollox jew mahfra Mahfra ta’
tahit kondizzjonijiet legittimi, jew jaghti xi mahfra tal- multi.
Lkundanna moghtija 1l ¢an il-hati, jew itawwal iZ-Zmien

Wl

esekuzzjoni ta’ din il-kandanna, ghal dak iz-Zmien
|
|

Hoopwasstn sabiexs bibome jinsab il

i

7
¢
rx

It jidhirla xieraq, u jista’ jahifcr kull wmmlta, piena, jew
mmﬁm; Ii ticthoaq jew 1 tiss Tilna

13, Kull meta 1-Ufficéju ta’ Grernatur ikun battal, yp.o jidhol fink
jew l-Gvernatuy iun barra mninn Malta jew ghal xi ra- iehor fl-amminis-
guni ma ]mm‘,. jew na jkunx kapaci, jaghmel id- gazziom tal-
dinirijiet o’ -Ufhécju tieghu, dik  il-persuna 1i Ahna
nahtro taht il-Firma u s-8igill Taghna jew jekk ma

ik hemg :m H-persuna ' Aalta w B thun kapaci
taghmel 1d-dn Lta” Temvanistrazzjoni, i-Membru

anzjan tal-Kunsill Esckuttiv ta’ Malta ghandu, sakemm
jochgob Lilna, janministra l-gvern ta’ Malta



Appointment of
Deputies to
Governor,

[ LETTERS PATENT,

Before assuming the administration of the govern-
ment such person shall take the oaths directed to be
taken by the Governor in these Our Letters Patent in
the manner prescribed, which being done We do hereby
anthorise, empower and coimmand such person to do,
during Our pleasure, all things that belong to the
Office of Governor, as provided in these Our Letters
Patent :

Provided that the Governor and anv other person
aforesaid whenever and so often as he is on a passage
between any two places in Malta, or is visiting any of
the neighbouring territories in the exercise or discharge
of any powers or duties conferred or imposed upon him
by virtue of his Office shall not be considered to be
absent from Malta within the meaning of these Our
Letters Patent.

Any such person as aforesaid shall not continue to
administer the government after the Governor or some
other officer having a prior right to administer the same
has notified that he 1s about to assume the admini-
stration.

14. In the event ol the ffovernor having occasion
at anv time to be temperarily absent for a short period
from Malta, or in the exercize or discharge of any
powers or duties conferred cr imposed upon him by
virtue of his Office, to visit anv neighbouring territories,
he mav bv an Instrmment voder the Public Seal of
Malta appoint any person to be his Deputy within
Malta  during such temporary absence, and in that
capacitv to exercise, perform, and cxecute for and on
behalf of the Governor during such absence, but no
longer, all such powers and authorities by these Our
Tietters Patent or otherwise vested in the Governor as
shall in and by such Instrument be specified and limited,
but no others. Every such Deputy shall conform to
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Qabel ma tiehu [Midejha  l-amministrazzjoni  tal-
avern din il-persuna ghandha  tichu l-guramenti  kif
crdnati i ghandhom  jJittiehduw nill-Gvernatur  {’dawn
l-ittrt Patenti Taghna bil-mod 1 huma  stabbiliti, u,
wara 1 jsir <an, Ahna hawnhekk, bis-sahha ta’ dawn,
naghtu l-awtorita, is-setghu u l~m'dni lil din il-persuna
biex taghmel, sukemm joghgob Lilna, il-hwejjeg kollha
li jmissu HH-Uficéqu ta’ Gvernatur, kif hemm stabbilit
Udawn 1-Tttrl Patenti Taghna

1zda kull meta u kemmn-il-darba 1-Gvernatur, u kull
persuma ohra msemmija huwn qabel, ikun ghaddej bejn
Zewd postijiet ["Malta, jew itkun 1Zur xi territorji fil-qrib
biex ihaddem M sdﬂh(lt jew jaghmel xi dwmirijiet mogh-
fijin jew ordnati lilu | )15-5;1’{)!1.1 fn’ -UfcC)u tieghu, huwe
i jitgiesx I hu barra sninn dalta skond th-fehma ta’
davwn I-Ittrn Datenti Taghuoa.

Din il-persuna, kif hawn imsemmija qabel, ma
tibgax tamministra -Gvern wara I I-Gvernatur jew xi
ufficjal iehor H kellu dritt qubitha 1 jamministra l-istess
gvern ikun gharraf I huwa se jiehu £lidefh l-ammini-
nistrazzjont.

1.4. Fil-las l.i I-Grvernatur iko'llu.i"xi Zrni.en ghal- e e
fepncikun barra minn Malta ghal xi ftit taz-Zmien, jew, Deputati tal-
biex ihaddern xi setghat jew biex jughmel xi dmirijiet Grerpatur.
moghtija jew ordnati lilu bis-sabha ta’ 1-Ufficéju tieghn,
izur xi tervitorji fil-qrib, huwa jista’ b’Att moghti taht
15-Sigill - Pubbliku ta’ Malta juhtar persuna biex thkun
Deputat tieghn gevwa Malta ma’ tul lassenza provvi-
zorja tieghu, u bilex {'dik il-kwaiitd teb(’?tltd, taghmel
(1 EeSCEWINXI nix.«l Grernatur u floku ma’ tul din l-aséenm,
izda ghal mhux izjed, dawk 1:s~setghztt u awtoritajjiet
kellhao LT huma woghtijin lill-Gyernatur bis-sahha ta’
dawn I-1ttrn Patenti Taghoa few b’xi mod iehor skond
ma Jkun hemm imsemmi u stabbilit f’dan u b’dan 1-Att,
izda xejn izjed. Dan id-Deputat ghandu jaghmel u

e
[os3
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Governor
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to legislate by
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Saving of exist.
ing laws, etc.

| Lsrrers PareNt,

and observe wll such Todtructions as the Governor shall
from time to time address to him for his guidance.
Provided nevertheloss that by the appointment of a
Deputy as afaresaid the power and authority of the
Governor shall not be abrideed. altered, or in any way
affected otherwise than We 1may at auny timne hereafter
think proper to direct,

15. The Governor iay inake laws for the peace,
order, and good Government of Malta.

16. Any law enacted by the Governor may be
disallowed by Us  through one of Our Principal
Becretaries of State.

Whenever any Luw has been disallowed by Us the
Governor shall cause notice of such disallowance to be
published in the Mualta Guzette and a certificate of
such disallowance, certificd under the Public Seal of
Malta, to be enrolled in the Office of the Registrar of
Our Superior Courts in Maliq.

Tovery law so disallowed shall ccase to have effect
as soon as notice of «uch disallovance shall be published
ag aforesaid.

17, We do weserve o Ourselves, Our heirs and
successors, Our and their vight, with the advice of Our
or their Privy Council from time to time to make laws
for the peace, order and geod govermment of Malta.

18, BSubject to the provisions of these Our Letters
Patent all laws, ovdinances, proclamations, regulations
and other enactments in force in Malta at the date on
which these Our Letters Patent came into operation
shall remain in force except so far as the same shall
be repealed amended or otherwise affected by or under
any Order in Our Privy Council or any law made by
the Governor as hereinbefore provided.
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joqghod skond dawk 1-Istruzzjonijiet kollha illi minn
smien ghal iehor jibghatlu 1-Gvernatur biex huwa jimxi
faghom. Tzda, b'dunkolln, inhabba n-nomina tad-
Deputat, kif imsemnu qflbﬂl, is-setgha u l-awtority tal-
Gvernatur ma chandhemx jitnaqqsu, jitbiddlu, jew b’xi
mod jittefsu hlief b’dak ilamed i1H Ahmna  £'xi Zmien
ghal quddiem yuhwhxﬂ \1erf~q li nordnaw.

1.

Setgha tal-
’ Gvernatur li
{aghmel

igijiet.
mill-Gvernatur tista’ ma Setgha ta’
’ wirhed mis- dizapprovazzjoni.

1wl Ligijiet ghall-paéi

ordni, u

16 Kull Lgi v
tigix aprrovata miny

Heoretaryi v

it et

aoprovata minn Glandna,
sanday wvviz fah o din 1d-
Malta woignohal b iigi
cisteatur tol-Qrati Superjurl
certifikat 1 din ad-dizapprovazzjont,
seill Pubbhiku 0 Malta

li ivix anprovata ma jiboax ikollha
sehli walll johwod aveiz (Ei;i w-dizapprovazzjont kil
et limwn qabel.

-Civerngiay

YSTRIROA:
irredistrat
Tachnn 1

IMR!

17, Abhna nwZonunn Ghalin nfumrzl ahall-werricta Setgha riZerrata
voeuclenart Taghna, id-dritt ']

bil-paviv mlh meill Drivat a
BN T R 1

o teohhe R Ii jsiru ligijies
a u taghhom, SADIEX ygrdni il
tnn, jew taghhom, Kunsill

ohall-ract, ordui u ogvern tajjeb  ta’

provdiments {07 Jdwn 1-ittrl Patenti T-ligijiet i hawn
- o el S ey . jibgghu
ordinanzi, proklami, regolamenti u 1°%
B o ~ 1schhu, edc.
I jkano jsebho Malta fid-data
i wntl Taghua jildew isebhu, ghand-
' cmm dawn ma jithassrux,

i

tojew byt mad tehor ikunu milqutin

vapsill Privat Taghna jew
mitll-Crernatur kit hemm  stabbilit

i
minn Jew taht xi Ordni fil-b
ol gl

hawn gabel.
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Laws to be
printed in
Gazette and
enrolled,

Language.

[ LEerTERS PATENT,

19. The Governor shall cause every law enacted
as aforesaid to be printed in the Malta Gazette, in both
the English and Maltese languages, for general inform-
ation, and shall as soon as practicable also cause a fair
copy of such law signed by him and printed in the
English and Maltese languages, to he enrolled on record
in the Office of the Registrar of Our Superior Courts
in Malta, and such copyv shall be conclusive evidence
as to the provisions of everyv such law.

Provided that the validity of any such law shall
not depend upon the enrolment thereof.

20.—(1) The TFuelish language as the official
language of the British Fmpire, and the Maltese
language, as the language of the people of Malta, shall
be the official languages of Malta.

(2)  The English lunguage shall be the official
language of administration and the Maltese language
shall he the official language of Our Courts of Taw in
Malta.

Provided that it shall be lawfnl for the Governor
to make provision by Ordinance for the use of the
Fnglish langvage in any proceedings before any Court
where any party or any accused person ic a person who
does not speak Maltese as the principal langeage to
which he is accustomed.

(3) (1) The TFnglish text and the Daltese
text of all laws shall be the onlv official texts of the
law and if there <hall be anv conflict between the
English and DMaltese texts of anv law the Fnglish text
shall prevail.

(i) All Taws In force at the date on which
these Our T.etters Patent come into operation, of
which there is no Malteso text, shall he franslated into
Maltese : and until the translation of any such law
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19. TLGvernatur ghandu  jgaghal illi kol ligi I-ligijiet ghand-
i e - : hom jigu stampmtl
maghmula, kif imsemmi hawn qabel, tigi stampata fil- fl-Gazzetta u
Grazzetta ta” Malta, biZz-zewg 1 lma, Ingliz u Malti, irregistrati.
ghali-informazzjoni ta’ kulhadd, u ghandu, malli jista’
ikun, igaghal illi kopja tajba ta’ din il-ligi iffirmata
minnw nostampata bil-leien Inghiz v Malta, tigi irregi-
strata biex tinzaonn f-Ufficéin tav-Registratme tal-
Qrati Superjuii Taghna Malta, v din il-kopja thun
bhala l-ahhar xhicda fua il-provdimenti ta’  kull ligi
bhal din.
Trda, is-sabhia bl 8t Bhal din ma tkonx tidde-

pendi mir-registrazzioni tagihhe,

200 (D Telsien Tngliz Lhala Isien ufficjali ta” H-sien.
Fimpern Inoliz, o Ilsien AMaiti, bhala lsien tal-poplu
{1 '

P

AMaltu, thunu Lilsnan wfficiall ta” Malta.

(2) Tlsien  Ingliz tkun il-lsien ufficjali ta’
Lasainistrazzjoni u l-lsion Malti jken il-lsien uffi¢jali
tal-Qrati Taghna {"Malta.

Tzda 1-Grovvatur
nanza  ohall-uzn tal-lsien 'lnﬂ" Z

ju mul provdimenti b’ Ordi-
["kull pro"‘odum qnd-

diern Qorti fon xiop oW N e
persung Ioma titl ol hil-Malti hhala Men prmmp:lh

(3) (1) Ti-test Inoliz o v-test Mali tal-ligijiet
ikunm huma biss Pouflicieh taligh uojekle it-test
Ingliz u t-test Malts vi Lol ma jkuennx jagblu bejnie-
thom, ghande johodd it-te~t Inghz.

Hojkune jsebhu fid-
Tachna jibdew isehhu,
test Aealti, ghandliom

mm tohrog ittraduzzjoni
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[ LETTERS PATENT,

shall be published by Order of the Grovernor the English
text thereof shall be the only official text.

91.—(1) All persons in Malta shall have full
liberty of conscience and the free exercise of their
respective modes of religious worship.

(2) No person shall be subjected to any
disability or excluded from holding any office by reason
of his religious profession.

92, We do hereby require and command all Our
Officers, Civil and Military, and all other the inhabitants
of Malta to be obedient, aiding and assisting unto the
Governor.

93. Tn the construction of these Our Letters
Patent the term “the (overnor’”’, unless inconsistent
with the context, shall include every person for the time
heing administering the Government of Malta.

94. We lereby reserve to Ourselves, Our Heirs
and successors, full power and authority from time to
time to revoke, alter, or amend these Our Letters

Patent, as to Us or them shall seem fit.

95. These Our Letters Patent shall be read and
proclaimed at such time or places within Malta as the
Governor shall think fit, and shall commence and come
into operation on a day to be fixed by the Governor by
Proclamation in the Malta Gazette.
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ta’ ligi bhal din b’Ordni tal-Gvernatur, it-test Ingliz
ta’ din il-ligi jkun biss it-test uffi¢jali. .

21. (1) In-nies kollha f’Malta jkollhom il-libertad Ig{hl;lrlldl{filg]on
kollha tal-kuxjenxa u li jharsu ir-religjon taghhom min- tinhamel.
ghajr ebda xkiel.

(2) Hadd ma jista’ jigi mcéahhad mill-jedd li

jista’ jiehu impieg jew jigi mholli barra minn impieg
imhabba r-religjon tieghu.

92. Ahna bis-sahha ta’ dawn nordnaw u nikkman- ggeidi u ohrajn

daw lill-Uffi¢jali Taghna koliha, Civili u Militari, u lin- ghandhom jobdu
} lill-Gvernatur.

. 1

nies kollha f’Malta Diex jobda, u jaghtv ghajnuna u
assistenza lill-Gvernatur.
93, Tit-tifsira ta’ dawn  l-Ittri Patenti Taghna, 1) kelma
ilkelina “‘il-Gvernatur’”, kemtn-il-darba 1 tkunx kon- |‘il-Gvernatur”
N Vi o imfissra.
tra s-sens, ghandha tiftiebemn ukoll gha! kull persuna
il ghal xi zmien thkun qed taministra  1-Gvern to’
Malta.
94. Ahna Dis-abha ta’ dawn inzommu Ghalina fﬁﬁtigdha r\ii?li'_vatTa
. ; : .. . ; . A 3 Tieghu
nfusna, ohallWerricta u Sucéossuri Taghna, is-setgha ;g ??Sjthasszfl
”» S o B . r-k, jhassar,
u l-awtorith kollha 1i minn zmien ghal iehor inhassru, ibiddel jew
s . o . . e jemenda dawn
inbiddlu jew nemendaw dawn 1-Ittri Patenti Taghna, [ Tttri Patenti.
kif Tilna jew Lilhom ikun jidhrilna jew jidhrilhom
xieraq.
95. Dawn 1-Tttri Patenti Taghna ghandhom jin- Xandir ta’ Ittri
qraw u jixxandru ("dak iz-Zmien, post jew postijiet Patenti.
gewwa Malta kif il-Gvernatur jidbirlu xieraq, u ghand-
hom jibdew isehhu {'gurnata 1i 1-Gvernatur jiffissa bi
Proklama fil-Gazzetta ta’ Malta.
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| LErrers PATENT,

FIRST SCHEDULI.
Part I.
Letters Patent providing for the Guvernment of Multa.
The JMalta Constitution Letters Patent, ) .
'The Malta Constitution (Amendment) Ietters Patent, 1933.

The Malta Constitution (Amendnient) Letters Patent, 1934,

Letters Patent daled the 18th day of March. 1936,
Parr 1.
Letters Putent constituting the Office of Governor
and Commander-in-Chief.
Letters Patent dated the 14th day of April, 1921.
Letters Patent dated the 9th day of August, 1930.
Totters Patent dated the 16th day of August, 1934,

SECOND =sCHEDULE,
OATH 0F ATLLEGIANCE,

L R PP O PN do swear
that I will be faithful and hear true allegiance to His Majesty
King Edward V11T, iis Heirs and Successors, according to
Law. So help me God.

Oath for the due ercculion of the Office of Governor.

O P T swear
that [ will well and truly serve His Majesty King Idward VIII,
His Heirs and Successors in the Office of Governor. So help
me God.

IN WITNESYS whereof We luve caused these Our
Letters to be made Patent.

WITNESS Oursell at Westminster ‘this twelfth
day of of August 1936, in the Ifirst Year of Our Reign.

By Warrant under the King's Sign Manual.

SCHUSTER.
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T-EWWEL SKEDA.

L-Ewwer TaqQsinma.
Ittr: Palenti 1i jipprovdu ghall-Guern to’ Malta.
L-Tttri Patenti dwar il-Kostituzzjoni ta’ Malta.
L-Ittri Patenti tal-1933 1i jemendaw il-Kostituzzjoni ta’
Malta,
L-lttri Patenti al-1934 1 jemendaw il-Kostituzzjoni ta’
Malta.
T-Tttri Patenti hid-data tat-18 ta’ Murzu, 1936,
Ir-TieNt TaQsTMA.
Tttri Patenti dwar il-fiatra ta’ l-ufficéiu ta’ Guernatur
w Kap Kmandant.
Tteri Patenti bid-data tal-14 ta’ April, 1921,
Ittri Patenti bid-data tad-9 ta’ Awissu, 1920.
Ittri Patenti bid-data tas-16 ta’ AWJssu 1934.

IT-TIENI SKEDA.
GUIMME\'T ta’ FEDELTA',
JISND o
nablef Il nkun fidil u li ngib vera fedeltd lejn i-Maestd Tieghu

r-Re Dwardu VI, lejn il-Werrieta n Sucéessuri Tieghu, skond
i-Ligi., Hekk Alla ]ghuu

Gurament ghall-eseluzzjoni wierqa ta’ 1-Ufficéiv ta’ Guernatur
Jiena ... e e et e et ttra e tan it eanrarans
nahfel illi nservi tajjeb v fassew lill-Maesth Tieghu r-Re

Dwardu VIII, lill-Werrieta w Suééessuri  Tieghu fi-Ufficéju ta’
Gvernatur. Hekk Alla jghini.

B'XHIEDA ta’ dana, Ahna gghalna 1 dawn 1-Tttri
Taghna jsiru Tttri Patenm.

B'XHUD fa’ dan Ahna nlusia £ Westminster, il-
lum, it-Tnax ta’ Awissu, 1936, i-Ewwel Sena tas-Saltna
Taghna,

B Worrant taht il-Firma Taghna.

SCHUSTER.
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INSTRUCTIONS pasced

| INSTRUCTIONS,

MALTA

't the Royal HSign Manual and

Signet, dated the i2th of August, 1936, to the Governor
and Commander-in-Chief of Malta and its Dependencies.

Preamble.

Recites Letters
Patent
constituting
Office of
Governor.

Recites
Instructions
dated 14th
April, 1921,

Edward R. 1.

INSTRUCTIONS {0 Our Governor and Cominander-
in-Chief in and over Our Island of Malta and its
Dependencies, or to Our Lieutenant-Governor or
other Officer for the time being Administering the
Governiment of Our waid Island and its Dependencies.

WHEREAS by certain Tietters Patent under the
Great Seal of the Dlealm, bearing cven date herewith
(Liereinafter referred to as “‘the [etters Patent”). We
have ordered and declared that there shall be a Governor

«nd hereinafter called
the Governor) in and over Our Island of Malta and its
Dependencies (therein and hereinaiter called “‘Malta™) ;

and Commander-in-Chief (thoiein

S bt

AND  whEriAs We have  theveby authorized, ewm-
powered and commanded the Governor to do and execute
all things that belong to his said office, according to
such Instructions as may {rom tine to time be given
to him under Our #Hion Manual and Signet;

Axp waereas His Date Majesty King George the
Fifth did issue certain Instructions to the Governor
of Malta under his Sign Manual and Signet Dbearing
date the Fourteenth duy of April, 1921 ;

Axp  waEREAS We are minded to issue fresh
Instructions under Our Sign Manual and Signet for
the guidance of the Governor, Iieutenant-Governor and


http:liegli.eJ

1218 Aucust, 1936. | 13
MALTA

ISTRUZZJONIJIET unoﬁdmn bil-Firma u s-Sigill tar-Re,
bid-data tat-i2 ta’ “Wmn 1926, hll- Gvernatur u Kap
Kmandant ta’ Malta.

Dwardu R. 1.

ISTRUZZJONIIJIET lill-Gvernatur u Kap Kmandant

Taghna fil-Gzira Taghna ta’ Malta u 1-Gzejjer i

jaghmlu  innha, jew lil-Liogutenent-Gvernatur

Taghnu jew Uffi¢jal iehor 1 jkun ghal xi Zmien

qieghed jamministra 1-Gvern ta’ l-imsemmija Gzira

Taghna u I-Gzejjer i jaghmlu minnha.

BILLI b'xi Tttri Patenti mghoddijin bil-Kbir Sigill Bidu.
tas-Saltna, 1 jgibu l-istess data ta’ dawn (hawnhekk ihﬁ“te:l“’%‘;‘zenﬁ_
Zjed il quddienn msemmijin blisem o’ “Ittri Paten- dwar il-hatra ta’
ti”’), Ahna ordnajna u iddikjarajna li ghandu jkun hemm gggﬁ;’&rm,
Gvernatur u Kap Kmandant (hemmbekk u hawnhekk
izjed il quddiem imsemmi “il-Gvernatur’’) fil-Gzira
Taghna ta’ Malta u I-Gzejjer i jaghmlu minnha (hemm-
hekk u hawnheklk izjed 1l quddien imsemmija bl-isem
ta” “Malta’’) ;

U pnt Anxa bidawn tajua Lawtoritd, is-setgha u
l-ordni  lLill- GtVGl‘U‘[LtU!‘ sabiex jaghmel u jesegwixxi
l-hwejjeg kollha 1i jmissu iill-imsemini ufﬁcc]u tieghu,
skond dawk llst1117/1011131et li minn zmien ghal iehor
jinghataw lilu taht il-Firma u s-8igill Taghna;

U pinrr -Maestd Tieghu, ilamejjet Re Gorg Hamsa 5, .
kien hareg xi ]smuu;onqmt lill-Gvernatur ta’ Malta taht 1-Istruzzjoni tad-
il-Pirma w s-Sigill I jgibu d-data ta’ 1-Torbatax ta’ April, Agh tz{9211 14 ta
1921

U pivir Ahna bil-fehma 1i nohorgu Istruzzjonijiet
godda taht il-Firma u s-8igill Taghna ghat-tmexxija tal-

Gvernatur, tal-Logutenent-Gvernatur u ta’ kull Uffi¢jal
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Revokes
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14th April, 1921.

Governor to
administer
Qaths.
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Deputies.

Deputies may
correspond direct

with Secretary of !

State in
urgent cases.

[ INSTRUCTIONS,

any other Officer who muy adininister the Government
of Malta :

Now Tnenirort, as from the date of the coming

into operation of the above recited Ietters Patent bear-
g even date herewith. W do hereby revoke the afore-
said Tustractions bearing date the Fourteenth day of
Aprid, 1921, but without prejudice to anything lawlully
done thercunder, and instead  thereof We do hereby
direct and enjoin and declare Our will and pleasure,
as follows —

1. The Governc: may, whenever he things fit,
require any person in the public service of Malta to take
the Oath of Alleginuioc, in the form prescribed by the
Letters Patent, toget’ v with such other Oath or Oaths
as 1nay rom time to time be prescribed byoany Laws
in force mm Malta. The Governor is to administer such
Oaths or cause ther to be administered by some Public

Officer of Malta,

2. During the temporary absence of the (overnor
from Malta these Instructions, so far as they apply to
any matter or thing to be done, or any power or
authority to be exercised, by a Deputy acting for the
Governor, shall be deemed to be addressed to and shall
be observed by such Deputy.

2. If in any emergency arvising in Malta during
he temporary  absence of the Governor for a short
peviod  from Aalta it s necessary  that instructions
should e obtained from Us without delay, the Depuly
(f any) acting for the Governor may apply to Us,
through one ol Our Principal Secretaries of State, for
instructions in  the matter; but every such Deputy
shall forthwith transmit to the Governor a copy of
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iehor I jamministra -Gvern (o’ Multa;

Issa cHALHEKK, mid-data I fiha jibdew isehhu 1-Tttri Jithassru 1-Tstruz-
Patenti msemmijin hawn fug i jgibu l-istess data ta’ z;(f“ijggiﬂm]lgé’l
. Dbiz-sahbha ta’ dawn inhassru ’ '
IHmsemmijin Istruzzjonijiet, I jgibn d-data ta’ 1-Erbatax
ta’ April, 1921, izda minghajr hsara ta’> kull haga li
saret skond 1il-ligi bis-sahha tachhom, uw minflokhom
Ahna hawnhekk mnordnaw. nikkmandaw u ngharrfu Ui
dan Ji hu wsemmi hawn tahit hija r-Rieda u x-Xewqa
Taghna :—

dawn., Ahno hawnlie

1. IlGvernatur jista’ kull meta jidhirlu xieraq, l-Gvernatur
T T R i aiechda fisservizs lik jaghti l-Gura-
jordna Ul kull persuna i qleghda fis-servizz pubbliku pmenti.
biex din tiehu LGurament ta® Tedeltd, skond il-formula
stabbilita mill-Tttri Patenti. flimkien ma’ dak il-Gura-
ment jew Guramenti li minn zinien ghal iehor jistehu
jigu stabbiliti b'xt Ligijiet 1 jkunu jsehhu £ Malta. 1l-
Grvernatur jaghiti dawn il-Guramenti jew jordna i dawn

jug ‘ jew |

jimghataw minn xi Ufficjal Pubbliku ta® Malta,

2. Mo tul lassenza provvizorja  tal-Grvernatur Istruzzjonijiet
winn Malta, dawn i-Istruzzjonijiet, sa lejn dawn jolgtu ]lilth%?:;ldm?fin.
xi materja jew haga i ghandha ssir, jew xi setgha jew Deputati.
awtorith 11 ghandha tinhadern, minn Deputat 11 jkun
qleghed jaghmel flok il- Givernatur, chandhom jitqiesu li
huina mdnlu,atl il dan 1&.-])epntwt u li ghandhom
jitharsu minnu.

3. Jekk f'emergenza I tinqaln’ 'Malta ma’ tul Il-D%)uta’ix
o jistghu jikkorris-
l-assenza provvizorja tal-Gvernatur ghal xi ftit taz-ziien bondu diretin.
Jnmn Malta jkan mehtieg i pttle.ldu x1 istruzzjonijiet ment mas—lbe«ne--
. alJu ta’ 1-Istat
minn Ghandna minghajr dawiien. id-Deputat (jekk ikun p Lasijict urgenti.
Lemm) 1 jkun qxeghed jaghmel flok il-Grvernatur jista’
jitloh, b'mezz ta’ wiehed mis-SBegretarji Prin¢ipali Tagh-
na ta’ lstat, biex ikollu istruzzjonijict fuq dil-haga ; izda
dan id-Deputat ghandu wminnufih jibghat lill-Gvernatur
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Constitution
of Executive
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Extraordinary
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Precedence
of Members.

Tenure of Office.

| INSTRUCLIONS,

every despatch or communication  which he has so
addressed to Us,

4. The ilsccutive (‘(‘-mu-i! of Aalta shall consist

of the persons for the time being lawfully discharging
the {unctions of the respective oftices of lLieutenant-
Governor, of Tiegal Adviger to the Governor, of Treasury
(‘ounsol, of Treasurer and of Secretary to (GGovernment,
who shall be styled ex officio Members of the Kxecutive
Council, and of such other persons, not less than three
m number at any one time, (hereinafter referred to as
“Nominated Member ) as the Goevernor, in pursuance
of ,Insti'whmw from 175 through one of Our Principal
Becretaries of Hitate, fony time lo time appoint.

Whenever vion ony cial oceasion, the Governor
desives to obtain the advice of uwny person in Malta
relating to offaivs thevein, he may sunmnon for such
special occasion, any such person as an lixtraordinary
Member of the itxccutive Council,

The Members shall have geniority and precedence
as We iy gpecially asusign, and, in default thereof,
first the ex officie XZembers in the order in which their
offices are above mentioned and then the Noniunated
Members according to the priority ol their respective
appointments, or if appointed by the same Instrument,
according to the order in which tlnx are named therein,

Il

and finally the Mxtraordinary Members,

5. It any Mewber of the Council holding public
office in the Colony under the Crown shall cease so to
do, his seat in the Council shall thereupon become
vacant.

Jvery Nominated Member of the Executive Council,
not being a Member provisionally appointed, shall,
subject to the provisions of the Letters Patent, hold
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kopja ta’ kull dispacé¢ jew korrispondenza li jkun baghat
Lilna.

_— AU ) . ; ; Ghamla tal-
4. T-Kunsill Esckuttiv ta’ Malta ghandu jkun Ruasill Feekuttiv.

maghmul mill-persuni 1i {’dak iz-zmien ikunu geghdin
skond il-ligi jaghmlu d-dmirijiet tal-karika taghhom : ta’
Togutenent-Gvernatur, ta’ Konsultur Tegali tal-Gver-
natur, ta’ Avukat tat-Tezor. ta” TeZorier u ta’ Segretarju
tal-Gvern, 1 ghandhom jissejhu Membri tal-Kunsill
Tisekuttiv er officio, n minn dawk il-persuni l-ohra, mhux
ingas minn tlieta f'daqqa (hawnhelkk izjed il quddiem
imsemnmijin bl-isem ta’ “Membri Nominati”) kif il-
Gvernatur, skond 1-Tstruzzjonijiet minn Ghandna b’mezz
ta’ wiched mis-Seoretarji Prin¢ipali Taghna ta’ 1-Tstat,
jista’ jahtar minn Zmien ghal iehor.

Kull meta £'xi okkazjoni specjali, il-Gvernatur jixtieq Membri
jiehu l-parir ta’ persuna f"Malta dwar xi affarijiet fil- Straordinarii.
Gzira, huwa jista’ jsejjah. ¢hal din l-okkazjoni specjali,

lil din il-persuna biex tidher bhala Membru Straordinarju
tal-Kunsill Tosekuttiv.

II-Membri ghandhom ikollhom l-anzjanita u prece- pre¢edenza ta’
denza kif Ahna, b'mod speéjali, nistehu naghiuhom u, Membri.
meta ma jkunx hemm, l-ewwel jigu I-Membri ex officio
kif imisshom skond l-ordni li bih il-kariki taghhcm huma
hawn fuq imsemmijin u mbaghad il-Membri Nominati
skond il-precedenza tan-nomini taghhom, jew jekk
mahturin  blistess Att, skond l-ordni 1i bih huma
msemmijin {’dak 1-Att, u fl-ahharnett il-Membri Straor-
dinarji.

5. Jekk xi Membru tal-Kunsill, li jkollu karika Dowmien ta’
pubblika fil-Kolonja taht il-Kuruna ma jibgax {’'din il- Euria.
karika, il-post tieghu fil-Kunsill jitbattal minnufih.

Kull Membru Nominat tal-Kunsill HEsekuttiv, 1i ma
jkunx Membru mahtur provvizorjament, ghandu, taht
il-provdimenti ta’ 1-Tttri Patenti, izomm il-karika ghaz-
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Provisional

sppointments,

[ INSTRUCTIONS,

office for the term stated in the Instrument appointing
him, or if no term is so stated, for a period of three
yvears {rom the date ol such TInstrument, but any
Member whose {erm of office shall have expired may
be reappointed.

6. Whenever anv Nominated Member shall by
writing under his hand resion his seat in the Fxecutive
Council, or shall div, or whenever the seat of any such
Member shall otherwise becoine vacant, or whenever
any such Member shall be susponded from the exercise

R

of his functions as o MMewber of the xecutive Council
be declarved by the Governoe by oo Instrument under
the Public Seal to be incapable of exercising his functions
nhe ’ Cenneil, or be absent from the

in an ofiice the holder  of

Colony, or :
which 18 an er officio Member of the Councl, the
vnder the Public

Seal, avpoint sotie person fo be provisionally o Aember
1

Governer mav, by an Instromen
i H
of the Council in the plice of sueh Member,

Such person shall Jorthnvith cease o be a Member
of the Council if his appeintment s disallowed by Us,
or revoked by the Governer or superseded by the
definitive ap it of er of the Council,
if the AMember in whose place he was appointed \lldﬂ
be released from suspension, or, as the case may be,
shall be  declared by the Covernoy capable  of again
dizcharging Lis functions in the Council) or shall return
to the Colony, or shall cease 1o st in the Council as
an e officio Member,

When any ypersen sl Lo lwwlolly dischavging the
{enctions of more than one of the offices the holders of
which wre e officio Membors of the said Couneil, the
(iovernor may b_\j an Dustruent ander the Public Seal,

appoint any £t person to be provisionally a Member of
he Council o long as sary to fill any vaecancy

t
thereby created in the munber of members but any
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zmien imsemmi fl-Att 1i bih jigi mahtur, jew jekk ma
hemm imsemmi ebda Zmien, ghal zmien ta’ tliet snin
mid-data ta’ dan 1-Att, izda kull Membru li jkun
inghalaglu Z-Zmien tal-karika jista’ jarga’ jkun mahtur.

6. Kull meta Membru Nominat b’kitba mn’idejh xomini
thalli mill-pest tieghu fil-Kunsill Fsekuttiv, jew imut, provviZorji.
jew kull meta l-post ta’ dan il-Membru jitbattal b’mod
iehor, jew kull meta xi Membru minn dawn jigi sospis
mix-xoghol tal-karika tieghu bhala Membru tal-Kunsill,
jew jigi iddikjarat mill-Gvernatur b’Att taht is-Sigill
Pubbliku I he mbuaxs kapoct B jezerdéita d-dmirijiet tieghu
bhala Membru tal-Kunsill, jew ikun nicqes mill-Kolonja,
jew ikun qieghed jughmel flok haddiehor f’karika ta’
wiehed 1 jkun Membru er officio tal-Kunsill, il-Gver-
natur jista’, b’Att maghmul tabt is-Sigill Pubbliku,
jahtar xi persuna biex tkun provvizorjument Membru
tal-Kunsill flok dak il-Membrua.

Din il-persuna minnufih ma tibqax bhala Membru
tal-Kunsill jekk in-nomina taghha tigi irruftata minn
Ghandna, jew imhassra mill-Gvernatur jew flokha,
b’nomina definitiva, tidhol persuna ohra bhala XMembru
tal-Kunsill, jew jekk il-Membru 1i floku hija kienet giet
mahtura jigl mehlus mis-sospensjoni, jew, skond il-kas,
jigl addikjarat mill-Gvernatwr kapac¢i It jarga’ jezercite
d-dinirvijiet tieghu fil-Kunsill, jew jarga’ jigi lura fil-
Kolonja, jew ma jibqax fil-Kunsill bhala Membru ez
officio.

Meta xi persuna tkun. skond il-ligi, qieghda tagh-
" mel id-dmirijiet ta’ izjed minn wahda mill-kariki 2’ nies
h gkonn Membri e officio ta’ l-imsemmi  Kunsill, il-
Gvernatur jista’. b"Att maghmul taht is-Siaill Pubbliku.
johitar persuna xierqa sabiex provvizorjament tknn Mem-
bru tal-Kunsill sakeinm ikun mehtieg sabiex jimiela post
i b’hekk ikun tbattal fin-numru tal-membri. izda kull
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Executive
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Executive
Council not

to proceed to
business unless
summoned by the
Governor’s
authority.
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‘Who to preside,
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Kxecutive
Council are to
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Governor
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Executive
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[ INSTRUCTIONS,

such appointment may be disallowed or revoked as
aforesaid.

The Governor shall forthwith report every such
provisional appointment to Us through one of Our
Principal Secretaries of State.

7. The Coverror shall forthwith communicate
these Our Instructions to the Fj*'e(-utfve Council, and
likewice all such others, from time to time, as he shall
find convenient for Our service 10 nvp(ut to them.

8. The Tixecnlive Council <hall not  proceed to
the desputeh  of business  uniess  daly summoned by
authority of the Governor, nor

ese o menthers ol

the deast (exelusive of himsell or ';ﬁ' thoother member
' rovotout the whole

vwhich v ?*v‘?’,'?l Tzegsiness shall be

1 - ¥
)b prevend and g

,ikh‘\»[ll' H
i

s

of the meetives ¢
despatcehed,

9. The CGovernor, unlesy provented by illness or

other grave -nvw, shall attend and preside at the
meetinos of the Tixecutive Council, and in his abzence

)
siich inember as Hw Governor may appeint or, i the
he senior Member  of the

N
|
absence  of « t
tnally present shall preside.

Council ae

19 mutes  chall be reoulirly  kept of  all the
proceedings of the Ixecutive C'ouncil @ and at each meet-
ing of the Councii Hm minutes of the last preceding
rreeting shall be confirined or amended, as the case
nay require, before pm:-(mw,l:‘u.f to the despateh of any
other husiness. Twice i en; vear o full transeript of
att Minutes for the pw/“riin;: half year ¢hall be {rans-
mitted to Us through one ol Our P unc'[.u} Secretaries
of State.

11, In the exccution of the powers and authorities

1

granted to the Governor hv the Tewetters Patent, or,
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nomina bhal din tiste’ tigi iruftata jew imhassra kif
imsemmi hawn qabel.

II-Gvernatur ghandu minnufih jirrapporta Tilna,
b'mezz ta’ wiehed mis-Segretarji Prin¢ipali Taghna ta’
I-Istat. kull nomina provvizorja bhal din.

B . A . N
7. ll-Gvervatur ghandu minnufih  igharraf  1ill- -Gvernatur R
) < ghandu jgharraf

Kunsill Esckuttiv b’dawn 1-Istruzzjonijiet Taghna, kif bl-Tstruzzjonijiet
ukoll b’dawk 1-Tstruzzjonijiet 1-chra, minn Zmien ghal }}]Ej\{&fé:gl
iehor. kif jidhirlu 1i jaqbel ghas-servizz Taghna li ghandu

jgharrathom bihowm.

8. Tl-Kunsill Iisekuttiv 1ma chandux jmexxi  x- Il-Kunsill Esekut-
xoghol tieghu kemme-il-darba ma jkunx skond ir-regula TXG\T;I Eﬁ%gﬁﬁf
imsejjah b’awtorith tal-Gvernatur. lanqas jekk ma jkunx j%klitm%tiiss{e‘iljahx
hemm presenti ghallingas zewd Membri (barra minnu Gf}g;r{’;;u?., -
Jew barra mill-anembru l-iehor li jippresiedi) u dawn ma Quorum.
jassistux ma’ tul il-hin kollu tal-laquha 1i fihom dan ix-
xoghol ghandu jitmexxa.

9. Il-Gvernatur ghandu jkun hennn u o jippresiedi Min ghandu
fil-lagehat  tal-Kunsill - Tisekuttiv, kewin-il-darba g 1PPresiedi.
jkunx mizninn minn xi marda jew raguni ohra serja, u,
meta ma jkunx presenti, ghandu jippresiedi dak il-mem-
bru illi I-Gvernatur jahtar jew, jekk ma jkunx hemm dan
ilbmewsbru, il-Mewbru Anzjan tal-Kunsill 1i jkun henun
presenti.

10.  Ghandu regulurment jinzauun verbal tal-pro- I-verbal tal-Kun-
i s . . . sill Esekuttiv
cedimenti tal-Kunsill Fsekuttiv: u £’kull laggha tal- ghandu jinzainm.
Kunsill, qabel ma jinbeda x-xoghol ta’ affarijiet ohra, (gzlf‘r‘]lftlg‘ (]iial;'-btejn
ghandu jitwettaq jew jissewwa, skond ma jlkun mehtieg, fis-sena.
il-verbal tal-lagqgha ta’ qabel. Darbtejn fis-sena ghandu
jinbaghat Lilna h’mezz ta’ wiehed mis-Segretarji Prin-
c¢ipali Taghna ta’ I-Istat, kopju shiha tal-verbali tas-sitt
xhar ta’ qabel.

: . o Il-Gvernatur
11.  Fl-esekuzzjoni tas-setghat u awtoritajjiet mogh- ghandu jitlob

tijin lill-Gvernatur bis-sahhs ta’ I-Ittri Patenti, jew slil]-f)aggek?éd%}m-
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[ INSTRUCLIONS,

otherwise e hall in all enses consult with the Executive

Council, excepting only in cases which may be of
such a nature that, in his judgment. Our service
wouild rostain materinl prejudics by consulting the
Councit thereupon, or when the matters to be decided
shiall be oo unimportant to require their adviee, or
too urgeni to admit of thelr wivice being diven by the
tinze within which it mny he necessary for him to act
in respect of any such matters. In all such urgent
cases hie shall, at the earliest pr (Ur.d period, commmnii-
cate to the Fxecutive Counetl the measures which he
ny have so adopted, with the reasons thereof,

12, The Governor shall alone be eutitled to submib
questions to the Ioixecutive (‘ouncil for their advice or
decizion; but il the Tievernor decline to submit  any
question to the Council when wazv-‘red i writing by
any  AMember so to do. it shall be competent to such

Member to reguire thint there be recorded upon the
Minutes his written application, together with the
answer returned by the Governor to the same.

18, The Governor ray act in opposition o the
advice en to him by the Meinbers of the Ilxecutive
Council, 1 le shall i any case deem it right to do
<o but i any such case he chall 'I’I\ report the matter

i

to Us, Dy the first convenient opportunity, with  the
grounds and reasons of his action. In every such case
it shall be competent to any Member of the Council to
reguive that there he recorded at lencth on the Minutes
the grounds of any advice or opinion he may give upon
the question.

14, In the making of laws the Governor shall
observe, as far as practicable, the following Rules :—
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xort'ohra, hu ghandu fil-kasijiet kollha jitlob l-parir tal-
Kunsill Tisekuttiv, hlief biss {"kasijiet 1i jistghu jkunu ta’

dik il-ghamla illi, fil-fehma tleghu, is-Servizz Taghna
jista’ jittiefes b'xi hsara sewwa, jekk huwa fuq hekk

jitlob il-parir  tal-Kunsill, jew meta l-kwistjonijiet li
ghandhom jinqatehu jkunu ta’ importanza wisq zghira
sabiex jinhtieg il-parir tal-Kunsill, jew tkunu ta’ urgenza
hekk kbira illi I-Kunsill ma  jkunx jista’ jaghtih I-parie
tieghu fiz-zmien Ii fih ikun mehtieg 1i hu jagixxi dwar
dawn il-kwistjonijiet. ko'tha ta” din l-urgenza
hawa ¢handu, fl-igsar zmien i jista’ jkun, igharraf lill-
Kunsill Fsekuttiv bil-provdimenti 1i huwa jkun ha, u
hir-radunijiet taghhem

i2.
diem -Kuns
decizjoni

Til-kasijiet

bigs ikollu 14
kwistionijiet

li jressaq qud-
t ohal pavir jew
.1-\:\(-Hmm ,;.H'u[‘m l
jressag x1 kwistjont withah bil-
miktub minn wiehed mill-Membri, den il-Membru jkoltu

[-jedd jitlob sabiex tidi fil-verbal it-talba
.

T-Gvernatar
11

shom

Iisekattiv
izda

HIL-K

=i\

jekk

ul“

il ety jhun

nredistrata

tieohu bil-miktub. flimkien muat-twegiba moghtija fuq
hekk mill-Gvernatur.

13, Ti-Gvernatur jista’ jimxi kontra l-parir moghti
Hio muall-Membri t;x]—KunuiH Teekuitiv, kemm-il-darba

f'xi kas jidhivlu xieraq 1 jaglinel hekk, izda kall kas
bhal dan, jj_{"ﬁ;nm[ Lilna bil-kwistjoni kollha,
ma’ lewwel opportunitd, flisnkien 111;1]-1)10171\1 uoraguni-
jiet ta’ fechimil tieghu. F'kull kas bhal dan kall mem-
bru jkollu l-jedd jitlob sabiex jigu irvegistrati fit-tul fil-
verbal ir-ragunijiet ta’ kull pavir jew fehma i hu jista’
jaghti fuq il-kwistjoni.

ohandu

il-Gvernatur
-

14, Tl-eghmil  tal-ligijet
Femin jista’” jkon, jhnxt skond daw

ohandu,

Reoul
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Kondizzjon.
Kasijiet urgenti.

Il-Gvernatur
ghandu l-jedd
jipproponi
kwistioni.

Ebda Membru ma
ghandu jipproponi
kw1st]on1 1zda
jista’ ]1rrcglstra
it-talba u raguni
tal-proposta.

Jista’ jaghmel
kontra l-parir tal-
Kunsill Tsekuttiv
u |1rrapporta
r-ra;:,umuet ta’
‘chiemilu.
1-Membri jistghu
jirregistraw fil-
,vorbal l-opinjoni-
jiet kuntrarji.

Reguli li tahthom
il-ligijiet ghand-

i Zeijin =— hom 1siru.
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Style of
Ordinances.

Ordinances to
be numbered
and methodically
arranged,

Different subjects
not to be mixed
in the same
Ordinance.

No clause to be
introduced
foreign to what
the Title of the
Ordinance
imports.
Temporary
Ordinances,

Enactment of
Ordinances.

Description of
Ordinances not
to be enacted
without
permission.

[ INSTRUCTIONS,

(1) All laws shall be styled ‘‘Ordinances’, and
the enacting words shall be ‘‘enacted by
the Governor of Malta”’

Ordinances shall be distinguished by
titles, and shall be divided into successive
sections consecutively numbered, and to
every section there shall be annexed in
the margin a short summary of its contents.
The Ordinances of each year shall be
distinguished by consecutive numbers, com-
mencing with the number onc.

(3) Tach @ matier shall be provided for
by o different Ordinance without inter-
mixing into one and the swne Ordinance
such things as have no proper relation to
cach other; and no clavse js to be nserted
in oo anpoxed  to any Ordinance  which
shall be fereig what {he title of such
Ovdinance imp and no perpetual clavse
shall be part of any temporary Ordinance.

(4) No Ordmance shall be enacted unless a

shall firct have been
calendar month at
before enactment  thercof,
opinion ¢f the Governor it is
lie public interest that the Ordinance

) cied without such publication.

draft of tho
ywablic for one

came

3
the

The Governor  shall not,  without  having
previously o‘n"l ed 1nctructions throveh one ol Our
Principal Becretaries of St cnact anv Ordinance of

any ol the fol owing classes:
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(1) U-digijiet kollha ghandhom jissemmew ‘Ordi- Titlu ta’
2 1-Ordinanzi.

3

nanzi”’, u ghandhom jibdew b’dawn il-
kehniet :  “maghmula  mill-Gvernatur ta’
Malta’.

) TiOvdinanz kollha ghandhom  jinghazlu L-Ordinanzi
. ) .. , 2. . ghandhom jigu
bititoli, v ghandhom jitqassmu  artikoli Shnumrati
wara xulxin u  inpumrati wiehed wara b,n?fto(‘{l?
l-iehor, u ma’ kuil artiklu jkun hemm fil-
genb titlu maqassar ta’ dak i jkun fih.
L-Ordinanzi ta’ kull sena ghandhom jin-
cghazlu b’numri wiehed wara l-iehor Ui
jibdew kull sena bin-numru wiehed.

(;

[

(3) Kull inaterja ta’ ghamla differenti ghandha Materji differenti
tidhol £ Ordinans: AR . . ma ghandhomx
idhol ()l.dmanm éhd;lhd irllllgﬁa]l M ihallbu fl-istess

ithalltan fB-istess Ordinanze dawk il-hwej- Ordinanza.

a0 1 nu 1 1 i1 Kbda klawsula

jeg 1l ma jkollhomx x7jagsion bejniethom; ma ghandha tkun

i

4

1 ebda Idawsula a7 gham®a barranija minn barranija
. PRI minn dak Ii
ot t-titio e lOrdimanza ma jfisser it-Titlu.
ghandha  tidhol jew tizdied fl-Ordinanza, Oldmanﬂ
I'OVVILOI‘]I
u ebda klawsula ta” ghamla permanenti ma
O'hzmdhn jkollha sehem minn  Ordinanza

ta’ nhumla provvizorja.

Gals

(4) Iibda Ordinanza e ghandha  tohrog qabel Kghmil ta’
l-ewwelnett ma jigi nxandar abbozz ta’ Ordinanzi.
I-istess Ordinanza ghailingas ghal xahar
shih abel ma tohrog bhala ligi, kemm-il-
darba fil-fehma tal-Gvernatur ma jkunx
f-interess  tal-pubbliku illi  1-Ordinanza
ghandha tohrog b’ligi minghajr il-pubbli-
kazzjont ta’ l-abbozz.

15, I-Gvernatur ma ghandux. minghaji qabel ma Grdinanz i
jkollu istruzzjonijiet h'mezz ta’ wiched mis-Segretar|i }E‘I"IO%JH%{I;’“\
Princ¢ipali Taghna ta’ 1-Istat, johrog ebda Ordinanza permess.

ta’ dawn ix-xorta ;—
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[ INSTRUCIIONS,

(1) Any Ordinance whereby any grant of land
or money, or other donation or gratuity
may be made to himeelf.

() Anv Ovdinance affecting  the cwrency  of
Malta or relafing to the issue of  Baunk
Notes.

(3) Any Ordinance providing for the naturalisa-
tion of aliens.

(4) Any Ordinance the provisions of which shall
appear inconsistent with obligations im-
posed upon Us by Treaty.

(5) Any Ordincnee interfering with the discipline
or contre’ of Cur forces by land, sea,or air.

(6) Anyv Orditunce  of an extraordinary nature
aud Importance whereby Our prerogative
or the vights and property of Our subjects
not residing in Malta, or the trade and
shipping of any part of Our dominions or
any territory  under Our  protection may
be vrejudiced.

(7) Any Ordinance containing provisions to which
Our assent has been once refused, or which
have been disallowed by Us.

Provided that, if the Governor shall have satisfled
Lhimself that an urgent necessitv exists requiring that
any such Ordinance be brought into immediate opera-
tion, he is authorised {o enact such Ordinance, unless
{he same shall be inconsistent with any obligations
imposed upen Us by Treaty, but he is to transmit to
Us, by the earliest opportunity, the Ordinance so
enacted, together with his reasons for enacting it.
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(1) Ebda Ordinanza li Dbis-sahha taghha tista’
tinghata lilu n-nifsu xi koncessjoni ta’ art
jew ta’ flus jew xi rigal jew gratifikazzjoni
ohra.

(2) Ebda Ordinanza li ghandha x’taqsam mal-
flus karrenti ta” Malta jew dwar il-hrug ta’
biljetti tal-Bank.

(3) Iibda Ordinanza 1i tipprovdi ghas-sudditanza
ta’ frustieri.

(4) Ebda Ordinanza illi l-provdimenti taghha
jidhru 1 ma jaablux ma’ l-obbligazzjonijiet
Ii Ahna ghandna bis-sahha ta’ xi Trattat.

(5) Ebda Ordinanza li tindabal fid-dixiplina jew
kuntroll tal-Forzi Taghna ta’ l-art, bahar,
jew ajri.

(6) Ebda Ordinanza ta’ natura u importanza stra-
ordinaria 1i Dbis-sahba taghha jistghu jit-
tiefsu l-prervogativi Taghna jew id-drittijiet
u  proprjetd tas-sudditi Taghna 1 ma
jehamrux {"Malta, jew il-kummeré u
t-trasport  marittmu  ta’ x1 parti  tad-
Dominji Taghna jew ta’ xi territorju taht
il-protezzjoni Taghna.

(T Ibda Ordinanza li jkun fiha provdimenti illi
¢halihom Ahma rruftajna il-kunsens Tagh-
na, jew i ma kinux gew approvati minn
Ghandna.

Iida jekk il-Gvernatur jidhirlu illi mhabba xi bzonn
urgenti jinhtieg illi xi Ordinanza bhal dawn ¢handha
tibda ssehh minnufih. huwa ghandu l-awtoritd li johrog
din 1-Ordinanza, kemme-il-darba l-istess Ordinanza ma
tkunx kontra xi obbligazzjonijiet 1i Ghandna bis-sahha
ta’ Trattat, izda hu ghandu jibghat Lilna. ma’ l-ewwel
opportunita, 1-Ordinanza Ii jkun hareg, flimkien mar-
ragunijiet 1i ghalihom ikun harigha.

20
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Private 16. Tvery Ordinance enacted at the instance of

Ordinances. . 1 ¢ .
and intended to affect or benefit, some particular person,
association, cr corporate body, shall contain a section
saving the rights of Us, Our heirs and successors, all
bodies pelitic and corporate, and all others, except such
as are mentioned in the Crdinance and those cleiming
by, {rom, er under them.

Ordinances to 17, Wihen envy
be sent home ’
duly authenti-
cated,

inance <hall have been enacted
forthwith transmit to Us,
“Soeretavies of Htate, a
cane, printed in the

Gioverpor

1 duly authenticated
and by his own

o necompanied }“‘7
N N - Ties ¢
av he requiied to

coslons o pascing such

Collection of

Ordinam s %to Do LI A iy catle voriod at the com-
o Ay e Ng R NS 1. p
published every [-iCHCOnINT GL o cren voar, chall cause a
year. complete collection printed in Fonghish end Maltese

infermation, of
iring the preceding

languages

Governor not to aectly or indivectly,
purchase Crown . o Balomer
lands or build- - B DEONE-

ings, without one

permission.

Apppointments to
be during
pleasure.

o the Governor
oy office or
pidoe ehall, unless

during pleastre

Regulation of have heen con-
power of pardon ‘

[
in capital cases. in Malta to sutfer
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16, Kull wina falba
perstna pLutJ.\nmn jew xirka, jew magh-
mula bil-Tisieb N tolqothiom jew tibbenc L‘\hn'n ohandu
fiha artiklu 1 id-drittijiet Taghna, tal-wer-
uoosnceessurt Toacohee o kuil politika
minn  dawk I huma
o koltha It ohandhom xi
jew tahthomn.

Ordipe mechmuls

Ass0Cjazzion.

Jkun jnares
rietn
xitka. u l-ohram  kollha,
mseminijin 1-Ordinanze u dawk
drittijiet bis-sahha taghhown.
17. Aeta  1-Gyernatuy '\M'og'{ Ord
ghandu minnufih jibghat Dilne. Lhezz ta)
Seovetarji Princ¢ipali fn’ [ Istat,
l-istess Ovdinanza.
1w awtentikata skond ir-recula taht 19-81g1ll
Malta, u bil-firma  tieeht stess. Din il-kopja ohandu
jkollba maghlia  dawlk l-osscrvazzjenijiet ta’ tifenr i
jistehu jinhtiegu biex jurn yragunijiet w ¢-¢irkustavzi
ghalihom ghaddiet din -Ordinanza.

L) - .
gn 1ew

SO0
]

barra

rrmmlmm
panze  huw
wiehed mis-
Maohna
stampata bil-lsien Inghz v Malti
Pubbliku ta’

lopia fi tnejn

18. Tl-igsar zmien 1 jista’ jkun fil-bidu ta’ kull
sena, il-Gvernatur ghandu jordna 1i tigi ippubblikata,
bil-lsien Ingliz u Malti, ghall-infornazzjoni ta’ kulhadd,
gabra shiha ta’ 1-Ordinanzi kollha mahrugin u irregistrati
ma’ tul is-sena ta’ qabel.

19, Il-Gvernutur ma ghandux. b'mod dirett jew
indirett, jixtri ghalih in-nifsu ebda art jew bini i huma 2
Taghna, permess specjah moohti D'mezz ta’
wiehed mis-Segretarii Principali Taghna ta’ I-Istat.

20. In-nomini kollha mill-Gvernatur lil xi persuna
Jew persuni sabiex din jew dawna jezercitaw i karika,
hlief il-kavika ta” Mhallel, ghandhow, <akemm ma jkunx
hemm stabbilit xort’chra D'ligi, jinghataw biss sakemm
joghgob Lilna.

21, Tull weta bati jkun ikkundannat b’sentenza
xt Qorti f’Malta biex isofri l-piena tal-mewt, il

minghaji

ta’ il-

v Ordinanzi

21

xi Ovdinauzi privati.

1
ghandhom jin-
baghtu l-Ingilter-
ra romﬂarment

. aw tentll ati.

Gabra ta’ Ordi-
nanzi li ghandhom
Jigu ippublikati
kull sena.

Il-Gvernatur ma
ghandux jixtri
artijiet jew bini
tal-Kuruna,
minghajr
permess.

In-nomini ikunu
bil-henepladtu.

Setgha 1i tin-
ghata l-grazzja
Plkundanni tal-
mewt.
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death, the Governor shall call upon the Judge who
presided «t the trial to make to himm a written Report
1 offender, and shall cause such Report

ideration ot a meeting of the

Judge’s Report

to be laid - . .
before the cause the said Judge to
Executive ) at such mecting and
Council. . |
to moume hig Jotu thereut. The Governor shall not
pardon nor repricve any such offender unless it shall
Governor to appear to him expedient so to do, upon receiving the

take the advice 4(lvice of the Fxccutive -:,(, incil thereon; but in all such

of the Executive N .
Council in cases he 18 to decide oither to extend or to withhold a

such cases. pardon op repricie, according to h1.f~: own deliberate
judgment, whether ¢ Aembers of the Iixecutive

Council concur therein or otherwise; entering, never-

May exercise . . .
his own theless, on the Minvwes of the Executive Council, a
Efg:&fghi Minute of his recsoo 0wl length, in case be should
reasons on the decide any such question in opposiiion to the judinent

i
Council Minutes. of thie najority of the Members thercof,

Blue Book 22, The Governor siall punctually forward to Us,
from year to yeav, through one of Our Principal Sec-
161411(@ of Htate, the annuval book of returns comaonly

called tie Blue l;ook, relating to the Revenue wind Tx-
pendib wre, Public Works, Legislation, Civil Iistablish-
ments, Pensions, Population, Scheols,  Course of

;
Hxchange, Imports and Ixports, Agricvltural Produce,

actures, and other matters in the said Blue Book
ore particularly specified. with reference to the state
and condition of Malta.

Sanuf

~oy I [P

Glovernor’s 23, Ixeept i the cazes provided for by Our above-

absence. recited Letters  Palent, the Governor shall not quit
Malta without having first obtained leave from Us for
so doing through one of Our Principal Secretaries of
State.
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Gvernatur ghandu jitlob 1-Tmhallef 1i jkun ippresieda fil-
process sabiex jaghmillu rapport bil-miktub tal-kas ta’
dan il-hati, u jordna li dan ir-rapport ikun ikkunsidrat
f’laqeha tal-Kunsill Esekuttiv u hn jista’ jgaghal illi Ir-rapport ta’
Licte N £ ot T siali meeiah biex Gidl l-Imhallef ghandu
l-istess Imhallef jigi b'mod specjali msejjah biex jidher jiiressaq quddiem
f'din il-laggha u jgib mieghu n-notamenti tieghu. Tl il-Kunsill
- o5 N .. . . Esekuttiv.
Gvernatur ma ghandux jaghti I-grazzja 1lil dan il-hati u
o JCo bl J
langas ma ohandu jtawwal iz-zmien ta’ l-esekuzzjoni
1 8 ]

tal-kundanna tieghu kemm-il-darba ma jidhirlux xieraq
e A 1 Tso. it
Li ]i}\;hlllﬁ; dan!, wara 1 jisma Um_x? 1[1.1. Kpnsﬂl qu ghandu jiehu
kuttiv; izda f’kull kas bhal dan jiddeciedi hu jekk l-parir tal-Kunsill

. . . e . . . s 1 ) -
ghandux jaghtih jew jichadlu l-grazzja jew jtawwal iz- gfll\f;‘;gi‘e’tfda“n
zmien ta’ l-esekuzzjoni tal-kundanna. skond il-fehma
shiha tieghu, sew jekk il-Membri tal-Kunsill Esekuttiv
jagblu kemm jekk ma jagblux mad-dec¢izioni tieghu; rigra’ jaghmel

Il-Gvernatur

izda, madenkolln,  filverbal  tal-Wonsill  Hselmttiv skond 1l-fehma,

Tandu titnizzel notament fit-tn! farraduniiiet  ticot tieghu, billi iniz-
ghandu jitnizzel notament fit-tal tar-ragunijiet  ticehn, jolir-ragunijiet

fil-kas 1i hu jidde¢idi dil-kustioni kontra l-fehma  tal- fil-verbal tal-

.. - . . - . Kunsill.
magguranza tal-Membri ta’ l-istess Kunsill.

22. Tl-Gvernatur ghandu  bil-puntwalith kollha ‘Blue Book’.
jibghat Lilna, minn sena ghall-ohra, b’mezz ta’ wiehed
mis-Segretarji Principali Taghna ta’ 1-Istat, il-ktieb ta’
kull sena ta’ l-imformazzionijiet ufficiali, generalment
maghruf bl-dsem ta’ “Blue Book”. dwar id-Dhul u
I-Ispejjez tal-Kaxxa, ix-Noghlijict Pubblic¢i, Tegislaz-
zjoni, Dipartimenti Civili, Pensjonijiet, Popolazzjoni,
Skejjel, Kors tal-Kambji, Importazzjonijiet u Esportaz-
zjonijiet, Prodotti tal-Biedja, Manifatturi, u hwejjeg
ohra msemmijin b’izjed dettalji fl-imsemmi ‘‘Blue
Book”, dwar l-istat u kondizzjon ta’ Malta.

23. THlief fil-kasijiet i ohalihom sar provdiment Assenza tal-
fl-Ittri Tatenti Taghna imsemmijin hawn fuq, il-Gver- Gvernatur.
natur ma ghandux jitlag minn Malta qabel ma jiehu
l-permess minn Ghandna b’mezz ta’ wiched mis-Segre-
tarji Princ¢ipali Taghna ta’ 1-Istat,
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Definition of
term ‘‘the
Governor”’,

[ INSTRUCTIONS,

24, Tn these Our Instructions the term “‘the
unless inconsistent with the context,

Governoer” shall,
e being administering

include cvery person for tl
the Covernment of JMald

Given at Ouvr Court ab Saint James’ this twelfth
{
L

¢
day of Avgust 1926 in the First Year of Cur Reion.
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24. T'dawn I-Istruzzjonijiet Taghna l-kelma ‘il- Tifsira tal-kelma
Givernatur’” ghandha, kemn-il-darba ma tkunx kontra il-Gvernatur’.
c-gens. tfisser ukoll kull persuna illi ghal dak iz-Zmien
tkun qieghda tamministra 1-Gvern ta’ Malta.

VMowhtt fil-Qorti Taghna  ta” Saint  Jaes’. it-
fas ¢ o
Toax ta’ Awissu 1936 fl-Ewwel Sena tas-Saltna Taghna.
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